THE CHRONICLES OF NARNIA: THE LION, THE WITCH & THE WARDROBE - CREDIT TEMPLATE 

FOREIGN DUBBING CREDIT TEMPLATE FOR:

TITLE: 

CHRONICLES OF NARNIA: THE LION, THE WITCH AND THE WARDROBE






LANGUAGE: 
TURKISH



SUBMIT CREDITS TO YOUR LOCAL DCVI OFFICE

REQUIREMENTS:
1.) TRANSLATE ALL CREDITS LISTED IN THE BELOW FORMAT (please note table headings).  

2.)  
PLEASE USE A 14pt FONT OR LARGER.  

3.)
FOR ALL LANGUAGES WITH NON-ROMAN ALPHABETS (i.e. HEBREW, GREEK,

CANTONESE, JAPANESE, etc.) PLEASE PROVIDE THE ENGLISH PHONETIC

TRANSLATIONS.

<<MAIN TITLES>>

(NOTE TO WTS OPS: Check crawl/creative letter if main title translation is applicable for this product.)
<<END TITLES>>

ET 1 - ET2
“SESLENDİRENLER” /”CAST” - translate all text/ Include the English translations for our reference.
(List Character Names In Title Case.  ACTOR NAMES ARE IN CAPITALS) 
For all languages with non-Roman alphabets, please include the English actor name as well.

Example:

Character Name
     ACTOR NAME
Lucy Pevensie              HAZAL ÖZKAN
Edmund Pevensie         ÖMER CAN DUNA
Peter Pevensie              ARDA AYDIN
Susan Pevensie             ECE TUNCACI
White Witch                 ÖZDEN AYYILDIZ
Mr. Tumnus                  YEKTA KOPAN
Professor Kirke              FERDİ MERTER
Father Christmas            ERHAN ABİR
Mrs. MacReady              MUNİS DÜŞENKALKAR
Aslan                               MAZLUM KİPER
Mrs. Beaver                     BETÜL ARIM
Mr. Beaver                     NURİ GÖKAŞAN
Diyalog Yönetmeni/Dialog Director: Ali Ekber Diribaş
Çevirmen/Translator: Ayşe Ersoy
If Director/Translator services are performed by the same person, please list as:
Director/Translator:
ET 3
“ADDITIONAL VOICES” – translate all text
(list voice talent ONLY IN CAPS – NO character names) 

For all languages with non-Roman alphabets, please include the English actor name as well.

Example:





ACTOR NAME
ET 4
Technical Credits

“(TÜRKÇE) SESLENDİRME”/”(local) version – translate all text
(Job Descriptions Are In Title Case, NAMES ARE IN CAPITALS)

Dublaj Stüdyosu/Dub Studio: İMAJ
*(Key Studio personnel is allowed – limit: 5 names)
** No “Producer” credit will be allowed; however production supervisor (or similar) is acceptable.

Creative Supervisor:


(PLEASE NOTE: This is for the DCVI-Creative manager for the applicable region - NOT the studio representative)

"Türkçe Seslendirme

DISNEY CHARACTER VOICES INTERNATIONAL, INC.

Tarafından Yaptırılmıştır.:"
"(Local) Language Produced By:" – translate all text
DISNEY CHARACTER VOICES INTERNATIONAL, INC.


(keep in English)
------------------VERIFICATION OF TEXT ACCURACY - SIGNATURE SHEET------------------

THIS MUST BE COMPLETED AND SENT WITH ALL CREDITS
NOTE: 

From time to time, we have received inaccurate information from the dub studios as to the correct talent and/or spelling of the performers' names.  As such, the Legal Department has requested the Creative Manager or Studio Representative to attest to the following:


I have examined the attached credit list, dated__28/11/2005__________ for accuracy and completeness, and verify that you may proceed with typesetting.

Signature: ______________________

Print or type name here:____BANU ZORLUTUNA______________________

Please sign & date this form & FAX to your local DCVI office upon completion of the title translation - even if the title translations were sent via E-Mail.

THIS SIGNATURE SHEET IS REQUIRED FOR ALL SUBMISSIONS OF FINAL CREDITS!!

Disney Character Voices International 
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